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ГУМАНІТАРНИЙ ВІСНИК НУК 

Постановка проблеми. Переклад юридичних текстів є складним процесом, оскільки вимагає не лише знання мови, але й глибокого розуміння пра-вової системи, специфіки термінології та можливих наслідків перекладу. Помилки в перекладі можуть призвести до юридичних труднощів і порушення прав. 
Мета статті. Метою статті є аналіз труднощів перекладу юридичних текстів, визначення основ-них проблем, з якими стикаються перекладачі, та розробка рекомендацій для покращення якості  автоматичного перекладу. 
Актуальність роботи. Актуальність даного до-слідження обумовлена зростанням використання автоматичних систем перекладу у юридичній сфері. У світі, де глобалізація та міжнародні відносини стають дедалі важливішими, точність і адекватність перекладу юридичних документів є критично важ-ливими для забезпечення правових прав і обов’яз-ків сторін. 
Виклад результатів дослідження. Переклад текстів завжди відігравав важливу роль у міжмов-ній комунікації, сприяючи взаєморозумінню та спів-праці між людьми з різних країн. Завдяки перекладу інформація стає доступною для ширшої аудиторії, а документи отримують нове життя в іншому куль-турному середовищі. Окрім літературного чи науко-вого перекладу, особливе місце посідає переклад юридичних текстів, оскільки точність передачі змісту відіграє критичну роль у визначенні прав та обо-в’язків сторін. Саме тому Л. Роєнко виділяє дев’ять характерних рис юридичної англійської мови, які надають їй особливої специфіки [7, с. 94]:  1. Часте використання загальновживаних слів з непоширеними значеннями. 2. Часте вживання староанглійської мови. 3. Використання латинських виразів та термінів. 4. Вживання старофранцузьких або англо-нор-мандських слів. 

5. Специфічні юридичні терміни. 6. Вживання юридичного жаргону. 7. Використання офіційного стилю. 8. Навмисне використання слів із подвійним або гнучким значенням. 9. Прагнення до максимальної точності у вислов-люванні. Водночас з розвитком сучасних технологій авто-матичний переклад став невід’ємною частиною професійного середовища. Такі програми, як Google Translate, DeepL Translate та інші, здатні швидко перекладати великі обсяги текстів, що особливо корисно для оперативного отримання загального змісту документа. Однак, під час перекладу юридич-них документів з використанням автоматичних ін-струментів можуть виникати неточності, які здатні призвести до неправильного тлумачення правових понять або навіть до юридичних наслідків. Недоско-налість таких перекладів може створювати потен-ційні ризики для правової відповідальності, оскіль-ки неправильно перекладені терміни чи юридичні конструкції можуть вплинути на зміст договорів, рішень судів чи інших офіційних документів. Одним з ключових викликів автоматичного пе-рекладу юридичних текстів є вибір адекватного відповідника. Як зазначає С. В. Дорда, «вибір прийн-ятного варіанта перекладу визначається наявністю або відсутністю еквівалента в мові перекладу» [2, с. 40]. У випадках, коли такий еквівалент відсутній, постає проблема точності перекладу, оскільки авто-матичні системи часто використовують підстановки або транскодування, що може спотворювати почат-ковий зміст терміну. Автоматичний переклад юридичних текстів по-требує надзвичайної обережності через складну структуру та специфіку юридичної мови, яка поєд-нує риси наукового тексту та інструкцій. Напри-клад, юридичні документи виконують не лише пі-знавальну, а й нормативну функцію, тому будь-які 
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АВТОМАТИЧНИЙ ПЕРЕКЛАД ЮРИДИЧНИХ ТЕКСТІВ:  
АНАЛІЗ НЕТОЧНОСТЕЙ І ЇХНІ ПРАВОВІ НАСЛІДКИ 

Аналізуються складнощі перекладу юридичних текстів, зокрема в контексті автоматизо-
ваних систем перекладу. Обговорюються основні проблеми, з якими стикаються перекла-
дачі, включаючи багатозначність термінів, відмінності між правовими системами та 
вплив латини на юридичну термінологію. Зазначаються ризики, пов’язані з неточностями 
в перекладі, які можуть призвести до серйозних юридичних наслідків. Висвітлюється важ-
ливість точності та адекватності перекладу у правовій сфері, оскільки помилки можуть 
мати далекосяжні наслідки. 
Ключові  слова :  переклад, юридичні тексти, автоматичний переклад, термінологія, 
точність, правова система. 
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СУЧАСНІ МОВИ І ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИКА неточності в перекладі можуть призвести до  правових наслідків. «Будь-який юридичний текст вирізняється з-поміж інших багатим арсеналом до-поміжних знакових систем» [3, с. 82], що підкреслює необхідність точності в передачі інформації. Кожен юридичний текст є однорідним за типо-логічними ознаками та використовує спеціалізова-ну термінологію, яка, зазвичай, є однозначною та  не підлягає зміні. Наприклад, терміни, такі як «референдум» чи «правопорушення», мають чітке значення, відоме не лише фахівцям-юристам, але  й широкій аудиторії. Це означає, що перекладачі повинні використовувати точні відповідники, аби уникнути можливих правових наслідків. Недостат-ня точність у перекладі термінів може змінити зміст договорів або судових рішень, адже, як наголошує І. М. Клименко, «перекладачеві необхідно постійно підвищувати свій рівень компетентності, щоб не помилитися в передачі змісту» [3, с. 86]. Таким чи-ном, автоматичний переклад юридичних текстів потребує особливої уваги до структурної повноти, логічності викладу та специфіки терміносистеми, аби забезпечити адекватність перекладу та уникну-ти потенційних юридичних ризиків. Основні труднощі перекладу виникають у таких аспектах:  1. Багатозначність термінів. Юридичні терміни часто є багатозначними, тоб-то мають різні значення залежно від контексту або галузі права. Наприклад, термін «whistleblower» у цивільному судочинстві означає «особа, яка повід-омляє про правопорушення, пов’язані з корупцією або інші порушення закону, з метою захисту  громадських інтересів, тоді як у кримінальному  судочинстві це «викривач може бути особою, яка надає свідчення чи інформацію про злочини, але це не завжди має на увазі позитивний намір або добро-совісність»» [4, с. 134]. Така полісемантичність ускладнює вибір правильного перекладу в іншій мові, що може призвести до неточностей і неправи-льного тлумачення у юридичному контексті. 2. Відмінності правових систем. Юридичні терміни можуть відображати правову систему країни, і ці системи часто суттєво відрізня-ються одна від одної. Наприклад, у США термін «Corporate law» вживається для позначення законо-давства, яке регулює діяльність корпорацій, тоді як в Англії використовується термін «Company Law» для подібної сфери права. Такі розбіжності в  найменуваннях ускладнюють переклад, адже для збереження точності слід враховувати національні особливості правових систем [8, с. 312]. 3. Відсутність еквівалентів. Деякі юридичні терміни не мають еквівалентів у мові перекладу через відсутність відповідних кон-цептів у правовій системі цієї країни. Наприклад, англійський термін «white-collarcrime» (злочин, ско-єний службовцем.) часто не має прямого відповід-ника в інших правових системах. У таких випадках перекладач повинен використовувати описові конс-

трукції або запозичувати термін із поясненням, що також створює додаткові труднощі [5]. 4. Вплив латини та іншомовних елементів. Юридична лексика часто містить латинізми, які можуть бути не зрозумілі звичайному читачеві або перекладачу, якщо він не знайомий із латинськими джерелами. Наприклад, термін «Querēla» можна  залишити в латинському варіанті або перекласти сучасним терміном «complaint», але вибір залежить від традицій приймаючої культури та її правової системи [1; 6]. 5. Застарілі терміни. Застарілі юридичні терміни можуть викликати додаткові труднощі, оскільки їхній переклад пови-нен враховувати історичний та культурний кон-текст. Наприклад, англійські терміни «secureth» або «witnesseth» зараз замінюються на простіші варіанти. У процесі перекладу необхідно враховувати зміни в термінології та уникати архаїзмів, якщо вони не відповідають сучасним реаліям [9, с. 325]. 6. Різниця між діалектами однієї мови. При перекладі юридичних текстів слід врахо-вувати відмінності між діалектами однієї мови. На-приклад, британський термін «barrister» позначає правника, що має право виступати в судах, а амери-канський «attorney» має ширше значення, включаю-чи адвокатів, прокурорів тощо. Відповідно, при  перекладі важливо розрізняти ці нюанси, щоб уник-нути неправильного тлумачення. 7. Розбіжність у термінах навіть у межах однієї мови. Іноді переклад викликає труднощі навіть у ме-жах однієї мови. Наприклад, Термін «parliament» вживається для позначення парламенту у Велико-британії, тоді як термін «diet» застосовується для парламентів інших країн [10, с. 71]. 
Висновки. Таким чином, переклад юридичних текстів є складним і відповідальним процесом, що вимагає глибокого знання правових систем обох мов, а також чіткої мовної компетенції. Хоча автома-тичний переклад надає можливість швидкого до-ступу до інформації, він також несе ризики неточно-стей, які можуть мати серйозні правові наслідки. Важливість точності термінів, врахування полісема-нтичності, специфіки юридичного жаргону та від-мінностей у правових системах підкреслює необхід-ність постійного вдосконалення навичок перекла-дачів. Таким чином, якісний переклад юридичних текстів вимагає не лише лінгвістичних знань, але й уважності до деталей, що в свою чергу сприяє ефек-тивній міжмовній комунікації та забезпечує право-ву безпеку. 
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AUTOMATIC TRANSLATION OF LEGAL TEXTS:  
ANALYSIS OF INACCURACIES AND THEIR LEGAL CONSEQUENCES 

The difficulties of translating legal texts are analyzed, in particular in the context of computer-aided translation systems. The main 
problems faced by translators are discussed, including the ambiguity of terms, differences between legal systems, and the influence of 
Latin on legal terminology. The risks associated with inaccuracies in translation, which can lead to serious legal consequences, are 
indicated. The importance of accuracy and adequacy of translation in the legal field is highlighted, since errors can have far-reaching 
consequences. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ВТОРИННИХ ТЕКСТІВ  
У СУЧАСНОМУ КОМУНІКАТИВНОМУ ПРОСТОРІ  

(НА МАТЕРІАЛІ ДЕТЕКТИВНОГО ДИСКУРСУ) 
Статтю присвячено особливостям функціонування вторинних текстів у сучасному кому-
нікативному просторі на основі вторинних текстів про Шерлока Холмса. Проаналізовано 
різні аспекти трансформації оригінальних творів. Особлива увага приділяється тому, як 
вторинні тексти змінюють сприйняття персонажа вторинними авторами та вплива-
ють на колективну свідомість і культурну пам’ять.  
Ключові  слова :  фананська література (вторинні тексти), інтерпретація, культурна 
пам’ять, масова культура, популярна література, колективна свідомість. У сучасному комунікативному просторі феномен вторинних текстів набуває особливого значення, однак сьогодні ще не описані особливості прототип-них вторинних наративних схем, які забезпечують цілісність сприйняття різних аспектів оригінального твору. Взаємодія між оригінальними літературними творами та їхніми численними адаптаціями й інтер-претаціями дозволяє не лише переосмислити обра-зи та сюжети, а й адаптувати їх до актуальних куль-турних і соціальних контекстів. Яскравим прикла-дом цього процесу є твори Артура Конан Дойля про Шерлока Холмса, які стали основою для оповідань, кіно- та телеадаптацій, коміксів, серіалів, аніме, фанфіків та інших проявів культурної трансформа-ції. Вивчення особливостей функціонування вто-ринних текстів, базованих на творах про Шерлока Холмса, дозволяє краще зрозуміти процеси, які від-буваються в літературі та культурі в умовах глоба-лізації, взаємодії медіа та зміни соціальних запитів. 

Актуальність цього дослідження полягає у тому, що вплив науково-технічного прогресу зумовлює істотні зміни у характері спілкування у сучасному комунікативному просторі, оскільки з’явилася мож-ливість майже безперешкодного розповсюдження вторинних текстів. 
Об’єкт дослідження – так звана «фананська література», тобто вторинні тексти різних авторів. 
Предмет ‒ це особливості функціонування  вторинних текстів, створених на основі творів А. К. Дойла про Шерлока Холмса, особливості адап-тації, інтерпретації, парафрази та їхній вплив на сприйняття оригінального літературного образу, а також процеси зміни культурного значення тексту в умовах медіалізації та соціальної динаміки. 
Мета дослідження ‒ аналіз деяких вербальних особливостей вторинних англомовних детективних текстів про Шерлока Холмса. 
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